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國立臺北大學鳶飛國際-優秀暨傑出國際學生獎學金辦法 

Regulations for the Yuan-Fei International Scholarship for Outstanding and 

Distinguished International Students at National Taipei University 

 
114 年 5 月 19 日國際事務會議決議通過 

Passed in the International Affairs Conference on May 19, 2025 
114 年 10 月 29 日第 67 次校務基金管理委員會決議通過 

Passed in the 67th meeting of the University Funds Management Committee on October 29, 2025 
 

第一條  國立臺北大學（以下簡稱本校）為吸引國際學生就讀本校，並鼓勵本校學術成 

績表現卓越之優秀國際學生續讀本校碩士班及博士班，以促進校園國際化、提 

昇本校學術研究水準，特訂定本辦法。 

Article 1 National Taipei University (hereinafter referred to as "NTPU") has established these  

Regulations to attract outstanding international students to study at NTPU and to 

encourage those who demonstrate excellent academic performance to continue their 

education in NTPU’s master’s and doctoral programs. The aim of these Regulations 

is to enhance the university’s internationalization and to improve NTPU’s academic 

and research quality. 

第二條  本辦法所稱優秀暨傑出國際學生獎學金，包括如下： 

一、優秀新生入學獎學金。 

二、傑出碩博士續讀獎學金。 

Article 2 The Scholarship for Outstanding and Distinguished International Students under  

these Regulations shall include the following two types: 

I. Scholarship for Outstanding New Students. 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs. 

第三條  本辦法所需經費由捐款支應。倘經費餘額有限，得視實際情況適度調整獎勵名 

額或暫緩辦理。 

Article 3 The funds required for these Regulations are supported by donations. When the  

remaining funds are limited, the number of awards may be appropriately adjusted 

or temporarily suspended based on actual circumstances. 

第四條  獎勵對象： 

一、優秀新生入學獎學金: 

(一)依據「國立臺北大學外國學生入學規定」入學，非屬永續創新國際學

院之外國學位生（不含僑、港、澳生）。 

(二)以學士生為限。 

(三)未獲我國政府機關（構）獎補助金者。 

(四)非全職工作者。 

二、傑出碩博士續讀獎學金： 
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(一)就讀本校之國際學生（含僑、港、澳生）。 

(二)於本校畢業後三年內(含應屆畢業)獲本校下一學位錄取；學士班畢業

者，其申請前一學期之學業成績總平均須達 85分(含)以上。 

(三)本校應屆畢業生逕行修讀博士班者。 

Article 4 Eligible subjects: 

I. Scholarship for Outstanding New Students: 

(I)  International students (excluding overseas Chinese students and students 

from Hong Kong and Macao) admitted in accordance with "Admission 

Regulations for International Students of National Taipei University" and 

not enrolled in the International College of Sustainability Innovations 

(ICSI). 

(II) Applicable only to undergraduate students. 

(III) Students who have not been awarded any financial aid from government 

agencies of the R.O.C. (Taiwan). 

(IV) Students who are not employed under full-time contracts. 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs: 

(I)  International students enrolled at NTPU (including overseas Chinese 

students and students from Hong Kong and Macao). 

(II) Students admitted to the next degree program at NTPU within 3 years of 

graduation from NTPU (including current graduating students);for 

students graduating from bachelor programs, the overall average academic 

score in the semester prior to application shall be at least 85. 

(III) Current graduating students of NTPU who directly pursue doctoral 

programs. 

第五條  獎勵金額： 

一、優秀新生入學獎學金:每學期新臺幣（下同）4 萬元整，受獎期限以 4 年

為限。 

二、傑出碩博士續讀獎學金： 

(一)碩士班：10萬元。 

(二)博士班：15萬元。 

Article 5 Amount of award: 

I. Scholarship for Outstanding New Students: NT$40,000 per semester for up to 

4 academic years. 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs: 

(I) Master's programs: NT$100,000. 

(II)  Doctoral programs: NT$150,000. 

第六條  申請方式： 

一、優秀新生入學獎學金:於入學申請時，同時向國際事務處申請，實際申請
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日期及截止日期，依當年度國際事務處公告為準。 

二、傑出碩博士續讀獎學金：每年依國際事務處公告時間及規定申請。 

Article 6 How to apply: 

I. Scholarship for Outstanding New Students: Applications shall be submitted to  

the Office of International Affairs at the same time as the admission application. 

The actual application start date and deadline are subject to the announcement 

of the Office of International Affairs for that academic year. 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs: Applications shall be submitted in accordance with the time 

and guidelines announced by the Office of International Affairs each year. 

第七條  申請資料： 

一、優秀新生入學獎學金: 

(一)申請表。 

(二)自傳及學習計畫。 

(三)護照影本。 

(四)高中畢業證書影本。 

(五)高中歷年成績單及操行成績證明（或學校出具之無重大違規證明）。 

(六)華語或英語能力證明。 

(七)推薦信及其他有利審查之資料（無則免附）。 

二、傑出碩博士續讀獎學金： 

(一)申請表。 

(二)自傳及研究計畫。 

(三)有效期之居留證影本。 

(四)學士或碩士學歷證明。 

(五)上一學位歷年成績單及操行成績證明。 

(六)推薦信及其他有利審查之資料（無則免附）。 

Article 7  Application materials: 

I. Scholarship for Outstanding New Students: 

(I) Application form. 

(II) Autobiography and study plan. 

(III) Photocopy of passport. 

(IV) Photocopy of high school diploma. 

(V) High school academic transcripts and conduct score records for all academic 

years (or a certificate from the school confirming no major violations). 

(VI) Proof of Chinese or English language proficiency. 

(VII) Letters of recommendation and other supporting materials that may assist 

in the review (optional if not applicable). 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs: 
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(I) Application form. 

(II) Autobiography and research proposal. 

(III) Photocopy of valid residence permit. 

(IV) Photocopy of bachelor’s or master’s degree certificate. 

(V) Academic transcripts and conduct score records for all academic years of 

the previous degree program. 

(VI) Letters of recommendation and other supporting materials that may assist 

in the review (optional if not applicable). 

第八條  本獎學金之審核，應經「國立臺北大學鳶飛國際-優秀暨傑出國際學生獎學金 

審查委員會」(以下簡稱委員會)議決。 

Article 8 The review of the Scholarship shall be carried out by the "Review Committee for the 

National Taipei University Scholarship Program for Outstanding and Distinguished 

International Students" (hereinafter referred to as “the Committee”). 

第九條  委員會由國際長、副國際長及國際事務處境外生事務組組長組成，國際長擔 

任召集人。 

Article 9 The Committee consists of the Dean of International Affairs, the Deputy Dean of 

International Affairs, and the Section Chief of the Overseas Students Section under 

the International Affairs Office, with the Dean of International Affairs serving as 

the convener. 

第十條  發放時間及續領資格： 

一、優秀新生入學獎學金： 

(一)發放時間：上學期自 10 月至翌年 1 月，下學期自 3 月至 6 月，按月

平均發放。 

(二)續領資格：每學期評核續領資格，前一學期學業平均成績需達 75 分

以上，且完成新學期之註冊。若學業成績未達標準，停發一個月獎學

金，若連續兩個學期未達標準，除再停發一個月獎學金外，並取消獲

獎資格。 

二、傑出碩博士續讀獎學金： 

(一)碩士班：完成第一學期註冊後，核發 3萬元；完成第二學期註冊，且

前一學期學業成績總平均達 80 分（含）以上，發放 3 萬元；完成第

三學期註冊，且前一學期學業成績總平均達 80 分（含）以上，再發

放 4萬元。若學業成績未達標準，則減發獎勵金五分之一。若連續兩

個學期未達標準，則取消獲獎資格。 

(二)博士班：完成第一學期註冊後，核發 3萬元；完成第二學期註冊，且

前一學期學業成績總平均達 80 分（含）以上，發放 3 萬元；完成第

三學期註冊，且前一學期學業成績總平均達 80 分（含）以上，發放

4萬元。修足畢業學分後，持歷年成績單再請領 5萬元。若學業成績

未達標準，則減發獎勵金五分之一。若連續兩個學期未達標準，則取

消獲獎資格。 

Article 10 Disbursement period and renewal eligibility: 
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I. Scholarship for Outstanding New Students: 

(I) Disbursement period: The scholarship is distributed monthly: from 

October to January of the following year for the first semester, and 

from March to June for the second semester. 

(II) Renewal eligibility: To be eligible for renewal each semester, students  

shall achieve an academic average score of at least 75 in the previous 

semester and complete enrollment for the new semester. If a student 

fails to meet the required academic performance, the scholarship will 

be suspended for one month. If the student fails to meet the 

requirement for two consecutive semesters, the scholarship will be 

suspended for another month, and the student will be disqualified from 

further awards. 

II. Scholarship for Distinguished Students Continuing Studies in Master’s and 

Doctoral Programs: 

(I) Master's programs: NT$30,000 will be disbursed upon completion of 

enrollment for the first semester.NT$30,000 will be disbursed upon 

completion of enrollment for the second semester, provided the 

student has achieved an average academic score of at least 80 in the 

previous semester. An additional NT$40,000 will be disbursed upon 

completion of enrollment for the third semester, provided the student 

has achieved an average academic score of at least 80 in the previous 

semester. If a student fails to meet the required academic performance, 

the award amount will be reduced by one-fifth. If the student fails to 

meet the requirement for two consecutive semesters, they will be 

disqualified from receiving further awards. 

(II) Doctoral programs: NT$30,000 will be disbursed upon completion 

of enrollment for the first semester.NT$30,000 will be disbursed 

upon completion of enrollment for the second semester, provided the 

student has achieved an average academic score of at least 80 in the 

previous semester.NT$40,000 will be disbursed upon completion of 

enrollment for the third semester, provided the student has achieved 

an average academic score of at least 80 in the previous semester. 

Upon completing all required credits for graduation, students are 

eligible to apply for an additional NT$50,000, provided that their 

complete academic transcripts are submitted. If a student fails to meet 

the required academic performance, the award amount will be 

reduced by one-fifth. If the student fails to meet the requirement for 

two consecutive semesters, they will be disqualified from receiving 

further awards. 

第十一條  除前條情形外，獲獎學生於獎學金領畢前休、退學或行為不良有具體事證者，    

即終止補助，並取消獲獎資格。未註冊入學或申請保留入學資格者，亦取消 
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其獲獎資格。 

Article 11 Except as provided in the preceding article, if a student, before receiving the full 

scholarship amount, suspends or withdraws from study or is found to have 

committed misconduct supported by concrete evidence, the scholarship will be 

terminated, and the student will be disqualified from further awards. Students who 

fail to enroll or fail to apply for retention of admission will also be disqualified. 

第十二條 本辦法自一一四學年度起實施。 

Article 12  These Regulations shall take effect starting from the 2025 academic year. 

第十三條 本辦法如有未盡事宜者，悉依本校「國立臺北大學校務基金捐募暨使用辦法」 

規定辦理。 

Article 13 Any matters not addressed in these Regulations shall be handled in accordance with 

the National Taipei University Regulations Governing the Raising and Use of 

Academic Fund. 

第十四條 本辦法應經國際事務會議決議，提請校務基金管理委員會通過，並陳請校長 

核定後公告實施，修正時亦同。 

Article 14 These Regulations shall be announced and implemented after being resolved at the 

International Affairs Conference, passed by the University Funds Management 

Committee, and approved by the President. The same shall apply to all subsequent 

amendments. 

 


